Al eerder waren hier Franstalige Belgische schrijvers te gast. Dit maal een gedicht van Norge (pseudoniem  van Georges Mogin, 1898-1990) die aanvankelijk in België publiceerde, maar na 1949 in Frankrijk, waar hij in de Provence een antiekzaak had.
Hij debuteerde in 1923 met avantgardistische gedichten. In de jaren daarna publiceerde hij veel, maar bredere erkenning kreeg hij in de jaren vijftig van de twintigste eeuw als hem ook prijzen worden toegekend.
Zijn gedichten zijn vaak luchtig en betrokken op het alledaagse leven. Zoals in het gedicht dat hier wordt gegeven is er wel een anekdotische “wijsheid” aanwezig. In die zin doet het Germaanser, noordelijker als men wil, aan dan veel Franstalige literatuur.
Het is gepubliceerd in “Les quatre vérités” in 1962, hier uit de bloemlezing “Poésies 1923-1988”. (1990/2007)
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DE ZIEL VAN DE BAKKER
 
Mijn ziel en ik zien elkaar maar weinig:
Zij heeft haar leven en zegt mij  daarover nauwelijks iets.
Ik ken haar vage bezigheden slecht,
Daarvoor heb ik geen tijd: ik heb mijn eigen  zaken.
 
Een bakker slaapt niet veel;
Altijd de suizende oven en de gist
Behoeft liefde in het lange deeg.
Deeg en trog dat is mijn avontuur.
 
Het deeg is vlees dat ik bezwanger met mijn handen,
Mijn sterke meisje met warme en zware buik,
Mijn gladde vrouw en mijn soepele slavin,
Al mijn energie stop ik in het brood.
 
Die ander doolt en is op liefdes pad!
Als zij met haar snuit zich in mijn armen legt,
Voel ik een  adem die vertroeteld is door loze praatjes
Als morgen in een dwaze opera!
 
Hoe moet ik weten waarvandaan die jurken komen
Met soms een glinsterend kraaltje erop
En die lijkt op die ronde twinkeltjes
Die je ziet oplichten in het duister van de hemel.
 
En ik herkauw maar haar bizarre adviezen,
Als ik luister speelt zij dan duivel of engel?
Zij overdrijft! En nu is het tijd
Mij te storten in mijn bakkerswerk.
 
Ach! Arm jong hertje, dolende ziel,
Slaap wèl, maar slaap. En houd je tanden op elkaar.
Laat je haren een beetje over mijn mond dwalen,
Laat mij dan gerust. Het meel wacht op me.
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L’AME DU BOULANGER

Mon dme et moi, nous nous voyons trés peu :
Elle a sa vie et ne m’en parle guere.

Je connais mal ses loisirs oublieux,

Moi, je n’ai pas le temps ; j’ai mes affaires.

Un boulanger, ¢a ne dort pas beaucoup ;
Toujours le four qui ronfle et la levure
En mal d’amour dans la pite au long cou.
Pite et pétrin, voila mon aventure.

Ma pite est chair que j’engrosse des mains,
Ma forte fille au ventre chaud et grave,
Ma femme lisse et ma pliante esclave,
Tous mes élans aboutis jusqu’au pain.

L’autre divague et court la prétentaine !
Quand son museau se blottit sous mes bras,
Je sens un souffle étreint d’histoires vaines
Au lendemain de quel fol opéra!

Comment savoir d’ou lui viennent ces robes

O parfois brille une grenaille en feu

Et qui ressemble aux flamméches des globes

Qu’on voit cligner dans I’épaisseur des cieux.

Moi, ruminer ses conseils saugrenus,

Moi P’écouter, faisant la béte ou ’ange ?
Elle exagére ! Et I'instant est venu

Que je me plonge i fond dans ma boulange.

Ah ! pauvre jeune biche, ame farouche,

Dors bien, mais dors. Et n’ouvre pas les dents.
Proméne un peu tes cheveux sur ma bouche,
Puis laisse-moi. La farine m’attend.




